Dílo Jana Wernera - Verkaro de Jan Werner

Publikované a soutěžní texty Ing. Jana Wernera v esperantu:


	Esperanta Vorto
	Cirkulero de E-Junularo Lanš-kroun – redakto
	15 n-roj en la jaroj 1951-1954
	1951

	Junularo Lanškroun
	Junularo agu
	
	1951

	Ĉeĥoslovaka Esperanto-Junularo 
en 1952-1953
	La Juna Vivo (FR)
	?
	1953

	Tagiĝo (vyd. EJ Ostrava en Vítkovické železárny KG)
	Bulteno de E-Junularo en la regiono Ostrava – redakto
	n-roj 37- 42 (1958)
	1958

	Pri neologismoj
	Tagiĝo 42/1958
	p. 15-17
	1958

	Fajrero (vyd. EK Třinec en Třinecké železárny VŘSR)
	Bulteno de E-Junularo en la Nordmoravia regiono – 
redakto
	n-roj 1 (1959) ĝis 16 (1962)
	1959

	Prepozicio DA
	Fajrero, 2/1959
	p. 15
	1959

	Oni klasu nian agadon ĝuste kaj konscie
	Fajrero 1/1960
	p. 2-5
	1960

	Ni diskutas pri informado
	Fajrero 4/1960
	p. 5-7
	1960

	Raketaj motoroj en astronaŭtiko
	Fajrero, 3/1961
	p. 1-3
	1961

	STS informas origine TS informas (Teknikista sekcio)
	Bulteno de Scienca-teĥnikaj sekcioj de ĈEA kaj AESSR, red. kaj eld. J. Werner
	n-roj 1 (1968) ĝis  20 (1980)
	1968

	Redakto de SR-kajero por ISAE
	Scienca Revuo (ISAE)
	n-ro 2/1978
	1978

	Pseŭdoelementoj en Esperanto
	Kolekto de KAEST, Žilina
	p. 25-31
	1978

	Varmteĥnikaj proprecoj de konstru-materialoj
	Kolekto de KAEST, Žilina
	p. 25-31
	1978

	Redakto de SR-kajero por ISAE
	Scienca Revuo (ISAE)
	n-ro 1/1979
	1979

	Faklingvaj principoj de vorta elekto kaj formigo
	Kolekto de SAEST, Ústí nad Labem
	p. 52-62
	1980

	Analizo de portpovo de ramataj fostoj
	Scienca Revuo (ISAE), 
n-ro 1/1981
	p. 38
	1981

	Specialaj ŝirmaj betonoj en nukle-energiaj centraloj
	Kolekto de KAEST, Žilina 1981-08-14/17
	p. 133-135
	1981

	Esperanta terminaro de terminologia fako
	STS ĈEA; (stencilita eld.)
	14 p.
	1982

	En Bad Saarow pri la scienca-teknika apliko de Esperanto
	Heroldo de Eo, n-ro 2/1983
	p. 1 kaj 3
	1983


	Terminologiaj instigoj el Bad Saarow
	Budapeŝta Informilo, 
n-roj 2 kaj 3
	p. 13-15
p. 11-14
	1983

	Stanislav Kamarýt: Historio de la Esperanto-movado en Ĉeĥoslovakio 
	Praha ĈEA (red. J. Werner)
	251 p.
	1983

	Terminologia sistemigo kaj klasifiko de flekse streĉataj konstruelementoj
	Scienca Revuo (ISAE), 
n-ro 2/1984
	p. 91-94
	1984

	Antinomio de termina hejmeco kaj internacieco
	AEST 1984, Brno
	p. 112-123
	1984

	Stabiligo kaj normigo de terminaro
	Kontribuo al lingvaj teorio kaj praktiko III. Poprad: SEA
	p. 18-25
	1985

	Stabiligo kaj normigo de terminaro
	Akademiaj Studoj 1985; eld. Esp. Press, R. Eichholz, CA
	p. 105-110
	1985

	Signifo kaj senco de vorto en terminologio
	Kontribuo al lingvaj teorio kaj praktiko IV. Poprad: SEA
	p. 97-104
	1986

	Antinomio de termina hejmeco kaj internacieco
	Akademiaj Studoj 1986; eld. Esp. Press, R. Eichholz, CA
	p. 131-137
	1986

	Terminologia kurso
	Eldonis: SK ROH Roudnice 
	88 p.
	1986

	Danĝero de pragmata sperto en terminologio de planlingvo
	Raciigo en scienco kaj tekniko, Poprad 1988
	
	1988

	Matematika vortaro esperanta-ĉeĥa-germana
	Propra eldono
	184 p.
	1990

	Sistemo de tolerancoj kaj alĝustigoj
	Propra eldono
	
	1990

	Ĉu konflikto inter vorto kaj nocio?
	Eseo premiita en BK de UEA
	UK Vieno
	1992

	Kreive, sed ankaŭ kolektive
	Esperanto (UEA), n-ro 4
	p. 71
	1993

	Stafeto tra tempoj kaj lingvoj. Stafeto 
al feliĉo
	Esperanto (UEA), n-ro 1
	p. 9-10
	1998

	Terminiga procedo en Esperanto
	Kolekto de KAEST 2000
	p. 53-62
	2000

	Kulturo de komunikado (eseo)
	Eseo premiita en BK de UEA
	UK Zagreb
	2001

	Kulturo de komunikado (eseo)
	Fonto, n-ro 247
	p. 19-28
	2001

	 Kulturo de komunikado (eseo)
	Esperanto (UEA), n-ro 11
	p. 191-194
	2001

	Loĝi energiŝpare. Pri basenergetikaj kaj pasivaj domoj
	Scienca Revuo (ISAE), 
n-ro 3/2001
	p. 25-36
	2001

	Terminaro de betono kaj de betonistaj laboroj
	Propra eldono
	40 p.
	2002

	Por kiu estas la prepozicio PO diabla?
	Esperanto (UEA), n-ro 10
	p. 201-202
	2002

	Al terminaro procedi profesinivele kaj kolektive
	Scienca Revuo (ISAE), n-ro 1
	p. 5-11
	2002

	Pri verbaj adjektivoj agaj kaj celaj
	Scienca Revuo (ISAE), 
n-ro 2/2002
	p. 65-69
	2002

	Frontado kontraŭ humido kaj malsekeco en konstruaĵoj
	Scienca Revuo (ISAE), 
n-ro 3/2002
	p. 149-156
	2002

	Terminologia analizo de la vortoj planko kaj plafono
	Kolekto de KAEST 2002
	p. 68-74
	2002

	Ĉesigi disipadon de fakula energio en la movado
	Kolekto de KAEST 2002
	p. 134-138
	2002

	Aktuale pri la nocioj planko kaj plafono
	La Domo (TAKE), n-ro 3/2003
	p. 9-11
	2003


	Marc Bavant: Matematika vortaro kaj oklingva leksikono; kunlaboro de J. Werner
	Eldono de KAVA-PECH
	232 p.
	2003

	Moderní podlahy
	2003, Brno ERA
	
	2003

	Informilo (AEH, Pardubice)
	Publikováno celkem 41 jazyk. koutků (viz třetí stranu)
	2004-2009
	2004

	Terminologiaj konsideroj
	Eldono de KAVA-PECH
	179 p.
	2004

	Planlingvo
	Kolekto de KAEST 2004
	p. 11-17
	2004

	Verda duopo Vondroušek – Scheiber
	Brno
	
	2004

	Stavíme moderní podlahy
	Brno ERA, druhé vyd.
	
	2005

	Jarkolekto de TAKE 2005
	Redakto por TAKE (FR)
	
	2005

	Ŝtuparo – spaco kaj formo
	Jarkolekto de TAKE 2005
	p. 53-61
	2005

	Joža Uprka, ĉeĥa pentristo
	Sud-Rejna kuriero, n-ro 19
	p. 14-16
	2005

	Milan Kundera: Mia Janáček. 1-a parto: Serĉado de la nuntempo
	La aŭtoro M. Kundera eldonon en Esperanto ne permesis; printita traduko liverita nur al (eble) tri bibliotekoj.
	16 p.
	2005

	Pri bono, malbono kaj multkulturismo
	Eseo premiita en BK de UEA
	UK Florenco
	2006

	La urbodomo en Olomouc estas trietaĝa
	Starto (ĈEA), n-ro 1/2006
	 p. 25
	2006

	Ĉarpentista interligado de lignoj
	Jarkolekto de TAKE 2006
	p. 84-101
	2006

	Ĉarpentistaj lignoligoj
	Kolekto de KAEST 2006
	p. 82-92
	2006

	Leteroj de ELFO 2006-2007
	20 leteroj de J. Werner al la membroj de Esperantologia kaj Literatura Forumo en ĈR
	162 p.
	2006

	Jan Kaplický kaj organisma arĥitekturo
	Jarkolekto de TAKE 2007
	p. 39-45
	2007

	Kvar jaroj de Konstru-Forumo
	KAEST 2008, Dobřichovice
	
	2008

	Jan Balabán: La pano de juna aĝo
	La Ondo de Esperanto, n-ro 8-9; traduko de J.Werner
	p. 18-20
	2008

	Transmisio de sono tra planko kaj tekto
	Jarkolekto de TAKE 2008
	p. 5-18
	2008

	Koteado en konstru-desegnoj
	Propra eldono
	40 p.
	2008

	Leteroj de ELFo 2006-2007
	Propra eldono
	
	2008

	Frontado kontraŭ humido kaj akvo en domkonstruaĵoj
	Jarkolekto de TAKE 2009
	p. 17-28
	2009

	Komento pri „Ni legis kaj korektis“
	Starto (ĈEA), n-ro 3/2009
	p. 92
	2009

	Ĉu uzi la nomon Brno aŭ Brunno?
	Starto (ĈEA), n-ro 4/2010
	p. 122
	2010

	Eduard Jitzovský: Fieraj koroj. Studenta romano
	Eldono de: Espero; traduko de J.Werner
	98 p.
	2010

	Teoria bazo de varmoprocesoj en dom-

konstruado
	Konstru-Forumo, n-ro 22
	p. 131-136
	2010

	Jarkolekto de TAKE 2010
	Redakto por TAKE (FR)
	
	2010

	Radiadŝirmaj betonoj en nukleenergiaj centraloj
	Jarkolekto de TAKE 2010
	p. 58-66
	2010

	Konstru-Forumo en la jaroj 2002-2010
	Jarkolekto de TAKE 2010
	p. 67-99
	2010

	Miroslav Kalný: Obdivoval jsem krále Šalamouna 
	Brno
	
	2010

	Ĉu firmo aŭ firmao?
	Starto (ĈEA), n-ro 1/2011
	p. 12-13
	2011

	MEDIO kaj ĝia lingva fono antaŭ samideanoj kaŝita
	Dio Benu (IKUE), 
n-ro 1/2011
	p. 23-24
	2011

	Ladistaj produktoj en konstruado
	Propra eldono
	60 p.
	2011

	Konceptado de konstrua strukturo
	Jarkolekto de TAKE 2011
	p. 52-75
	2011

	Mirek Čejka: Al filozofiaj fundamentoj de lingva universalismo
	Esperanto (UEA), n-ro 5;
traduko de J. Werner
	p. 106-108
	2012

	Pri la aŭtoro d-ro Mirek Čejka
	Esperanto (UEA), n-ro 5
	p. 108
	2012

	Recenzo de Ekoturisma vortaro: Bela, bona helpilo, tamen iom amatora
	Esperanto (UEA), n-ro 7
	p. 158-159
	2012

	Versa neversa mozaiko
	Propra eldono
	116 p.
	2012

	Tero – teraĵo – grundo – argilo – lomo 
	Jarkolekto de TAKE 2012
	p. 8-10
	2012

	Josef Cink: Česko-esperantská frazeologie
	Editoro J. Werner
	326 p.
	2013

	Anna Löwenstein – antipoeto 
	La Gazeto, n-ro 164
	p. 24-26
	2013

	Milda Jakubcová, aŭtorino de versaj fabloj
	La Gazeto, n-ro 167
	p.28-30
	2013

	Historiaj ĉevroj
	Propra eldono
	74 p.
	2013

	Historiaj ĉevroj
	Jarkolekto de TAKE 2013
	p. 22-39
	2013

	La reviziintoj de PIV konfuzis la nomon Vjetnamo
	Starto (ĈEA), n-ro 3/2013
	p. 80-83
	2013

	Tvorba slov v esperantu
	Propra eldono
	165 p.
	2014

	Věra Nosková: Metamorfozoj 

(kuntradukis Věra Muchnová)
	Propra eldono
	167 p.
	2015

	Konfuzigaj faktoroj en lingva komunikado
	En: Interlingvo inter lingvoj (UEA)
	p. 115-131
	2015

	Terminaro de kanalizacio 
	Konstru-Forumo
	89 p.
	2015

	Terminaro de betono kaj de betonistaj laboroj
	Konstru-Forumo
	67 p.
	2016

	Konstrufaka kolekto
	MSD Brno
	345 p.
	2016

	Jiří S. Kupka: Sangofragoj 
	vydal Jiří Brauner, Brno
	239 p.
	2018


Spolupráce s časopisem „La Domo“ (časopis TAKE, Francie):

· Arĥitektoj helpas ŝpari energion (1997).

· Terminologia sistemigo de konstru-elementoj streĉataj flekse (1998),

· Terminiga procedo en Esperanto: Analizo de la problemo sur la modelo de trusaj kaj latisaj konstruktoj (2001, n-ro 30),

Kio estas tegmenta lukarno? Klasifiko de tegmentaj lukarnoj (2001, n-ro 31).

Spolupráce s časopisem „Informilo“ Svazu handikapovaných esperantistů (Pardubice).

Jazykové koutky byly publikovány v průběhu let 2004 až 2009 ve většině čísel:

2004, číslo 6:

Pri adjektivoj manier-indikaj

2004, číslo 7:

Pri la verbo danki

2004, číslo 9:

Slavoj, atentu la uzadon de la refleksivo „si“!

2004, číslo 10:
Ĉu kunmeti adjektivan radikon kun ĉefelementa substantivo?

2004, číslo 11:
Mediala voĉo ne toleras pasivajn finaĵojn

2005, číslo 2:

Serio – serialo

2005, číslo 3:

Atentu la prepoziciojn de kaj da!

2005, číslo 4:

Kiel diferencas prezenti kaj reprezenti?

2005, číslo 5:

Amaskomunikilo, mediato

2005, číslo 6:

Netransitivan verbon ne rajtas sekvi rekta objekto

2005, číslo 10:
Uzu nur vortojn, kies signifon vi scias (pri mezuraĵo)

2005, číslo 11:
Ni legis kaj korektis I – (Upozornění na chyby z praxe)

2006, číslo 3:

Distingu la prepoziciojn dum kaj en!

2006, číslo 4:

Propagi – aŭskulti – absolvi – ĝoji

2006, číslo 5:

Pri la verbo „interesi“

2006, číslo 6:

Ne korekta, sed ĝusta respondo

2006, číslo 7/8:
Ĉu „nebulo vaporiĝas“?

2006, číslo 10:
Distingu la prepoziciojn pro kaj por

2006, číslo 12:
La difina artikolo en Esperanto

2007, číslo 1:

Tri ruĝaj knabinoj

2007, číslo 2:

Erara uzo de la prepozicio po

2007, číslo 3:

La adverboj foje kaj iam diferencas

2007, číslo 5:

Misuzado de la pronomoj kia kaj kiu

2007, číslo 10:
Erara uzado de la adverbo ĵus

2007, číslo 12:
Kompleksaj tempoj en Esperanto estas iluzio

2008, číslo 2:

Ĉu Pilseno, Pilsenjo aŭ Pilzeno?

2008, číslo 3:

Nomo de institucio kun persona nomo

2008, číslo 4:

Duoblajn konsonantojn ni ne kontraŭstaru!

2008, číslo 10:
Pri la vortordo en Esperanto

2008, číslo 11:
Ni legis kaj korektis II – (Upozornění na chyby z praxe)

2008, číslo 12:
Diferencigu la sufiksojn -ebl kaj -iv!

2009, číslo 2:

Traduku: Zlý člověk mívá u sebe zlého psa

2009, číslo 4:

Ĉu zlý traduki kiel „malbona“?

2009, číslo 5:

La nomo lumbaĵo ne signifas svíčková pečeně




Stufrostaĵo – kaprompa enigmo

2009, číslo 6:

Atentu la pozicion de adverboj!

2009, číslo 9:

Komparacio I kaj II – (PAG § 69-73)

2009, číslo 10:
Ni distingu la verbojn: embuski, insidi, artifiki!

2009, číslo 12:
Ni forigu ĥaoson en la signifo de etaĝo!




Ĉu kvalimetrio aŭ kvalitometrio?

-0-0-0-0-0-

Klubaj prelegoj

10.3.1953        Jan Werner                 Arkitekturo en diversaj epokoj

20.10. 1953     J. Werner                    Nia movado en lumbildoj

9.3. 1954         J. Werner                    Kritika rigardo al materialismo 

12.10. 1954     J. Werner                    Arto en moderna arkitekturo. Kun diapozitivoj.

2.3. 1955         J. Werner                    Michelangelo Buonarotti kaj la renesanca Italio

8.11. 1955       J. Werner                    Matematika leciono aŭ kompatindaj studentoj

6.3. 1956         J. Werner                    Arto de antikva Egiptujo

30.10. 1956     J. Werner                    Lumo, koloroj kaj teorio de vidado

11.10. 1966     J. Werner                    Pri atomoj kaj atom-energio

4.4. 1967         J. Werner                    Koloroj en arkitekturo

6.6. 1967         J. Werner                    La Mondekspozicio 1967 en Montreale

21.11. 1967     J. Werner                    Arkitekto kaj projektanto de mondurboj Le Corbusier

30.1. 1968       J. Werner                    Kubo en koleroj. Kun diapozitivoj.

12.3. 1968       J. Werner                    Diskutvespero: araba kaj juda problemaro

17.12. 1968     J. Werner                    Vespero honore al L. L. Zamenhof

25.2. 1969       J. Werner                    Stato de fak- kaj teknikaj vortaro en la int. lingvo

20.5. 1969       J. Werner                    Leksikona problemaro

10.11. 1970     J. Werner                    Leciono de Esperanto laŭ aŭd-vida struktura metodo de A. kaj T. Sekelj

29.12. 1970     J. Werner                    La klubo Oazo, iom antaŭsilvestra

20.4. 1971       J. Werner                    Pri „Osvobozené divadlo“

11.5. 1971       J. Werner                    El la historio de la ĉeĥoslovaka aeronaŭtiko

14.3. 1972       J. Werner                    Urboj de estonteco. Kun diapozitivoj.

10.4. 1973       J. Werner                    Mia domo - mia kastelo. Arkitekturaj konsideroj

11.12. 1973     J. Werner                    Scienc-teĥnika vespero. Faka terminologio en Esperanto.

9.4. 1974         J. Werner                    La lumo kaj la kolora mondo (kolorimetrio)

19.11. 1974     J. Werner                    La suno - la fonto de la lumo kaj vivo

3.2. 1976         J. Werner                    Kunmetitaj vortoj estas elastsencaj

16.11. 1976     J. Werner                    La klasika greka arkitekturo kaj belartaj memoraĵoj

1.2. 1977         J. Werner                    Interesa matematiko

27.12. 1977     J. Werner                    La terminologia laboro en la Teknika Sekcio

28.3. 1978       J. Werner                    La signifo de varmtekniko por arkitektoj

10.10. 1978     J. Werner                    Spewrtoj el la seminario en Žilina (AEST)

13.3. 1979       J. Werner                    Pseŭdoelementoj en Esperanto

18.3. 1980       J. Werner                    Lumo en la kosmo kaj la homa vivo

9.12. 1980       J. Werner                    Redaktata verko de d-ro St. Kamarýt „Historio de

                                                           Esperanto-movado en  Ĉeĥoslovakio“

20.4. 1982       J. Werner                    Superrigardo pri alternativaj energi-fontoj

18.5. 1982       J. Werner                    Superrigardo pri alternativaj energi-fontoj

15.2. 1983       J. Werner                    Terminologiaj instigoj el Bad sarow

22.11. 1983     J. Werner                    Josef Havlíček, arkitekto (1899-1961)

28.2. 1984       J. Werner                    El vojaĝo en Italio: Venecio, Padovo, Cortina

4.9. 1984         J. Werner                    Antinomio de termina hejmeco kaj internacieco

29.1. 1985       J. Werner                    Projekto D.L.T. kaj Esperanto

21.5. 1985       J. Werner                    Pionira ago en apliko de Esperanto

29.10. 1985     J. Werner                    Ĉiutaga matematiko

17.2. 1987       J. Werner                    Apliko de Esperanto en scienco kaj tekniko el vidpunkto de






terminologio

9.2.1993          J.Werner                     Sun-arkitekturo

30.11. 1993     J. Werner                    Pri nocio en terminologio

10.4. 1997       J. Werner                    Kontribuado al nova vortaro    

2.10. 1997       J. Werner                    Profito el la suna energio                 

14.1.1998        J. Werner                    Alternativaj fontoj de energio                

16.9.1998        J. Werner                    Legado el manuskriptoj de la unuaj esperantistoj 






en Moravio - Jan Holub, Valentin Bilík k.a.   

2.12.1998        J. Werner:                    Pioniroj de Esperanto en Moravio

10.2.1999        J. Werner:                    Eugen Wüster

5.4.2000          J. Werner:                    Civitano en ekonomie globaligita mondo

15.1.2003        J. Werner:                    Raymond Schwartz kaj lia ĝoja podio 

18.2.2004        J. Werner:                    Nový matematický slovník M. Bavanta

 3. 3.2004        J. Werner:                    Evropská unie

21.4.2004        J. Werner:                    Za 10 dní se staneme občany Evropské unie

24.11. 2004     J. Werner:                    I snadné esperanto vyžaduje studium

9.3.2005          J. Werner                     Retrospekto al la junulara "Tagiĝo" 

16.3.2005        J. Werner:                    Ortofonie a retorika

18.5.2005        J. Werner:                    Kurisu Kei japonský esperantista a bohemista

12.10.2005      J. Werner                     Odborná literatura v esperantu 

19.10. 2005     J. Werner:                    Přemysl Pitter - čtení z Kraftovy knihy „Heroo de amo“

21.12.2005      J. Werner:                    Esperanta baza konstrufaka leksiko

29.3.2006        J. Werner                     Nocioj kaj nomoj el arkitekturo 

10.5.2006        J. Werner                     Nova fervoja stacio en Brno 

21.6.2006        J. Werner                     Enkonduka leciono al vortfarado 

20.12.2006      J. Werner                    Lingva problemo de modalaj verboj en la internacia lingvo Esperanto (ne devi) (+ Hršel, Malovec)

17.1.2007        J. Werner                    Ĉeĥa literaturo en Esperanto – katalogo de Pumpr (+M. Malovec)

21.2.2007       J. Werner                      Poezio de Eli Urbanová (okaze de ŝia 85-a vivjubileo) (+M. Vondroušková)

2.5.2007          Hršel, Werner              Lingva konsultejo 

16.5.2007       J. Werner                      Historio de landnomoj en Esperanto (Sistemo de landnomoj en Esperanto)

6.6.2007          Werner, Malovec         Lingva konsultejo 

21.11.2007      Werner, Malovec         Oldřich Franzl 

28.11.2007     J. Werner                      Kazo de Jan Antonín Baťa 

16.1.2008       J. Werner                      Slava karaktero de Esperanto 

30.4.2008       J. Werner                      Domstrukturoj 

18.6.2008       J. Werner                      Alena Růžičková-Pavlínová (1910-2003) 

27.5.2009       J. Werner                      Efiko de humido kaj akvo je konstruaĵoj 

17.6.2009       J. Werner                      Milda Jakubcová (1899-1979), jubileoj de la poetino 

7.4. 2010        J. Werner                      Traduko de la felietono „Elpensi vorton“ 

26.5.2010       J. Werner:                     Traduko de la studenta romano „Fieraj koroj“ far Eda Jitzovský

15.9.2010       J. Werner                      F. V. Lorenz - zázračný polyglot - mirakla poligloto 

15.6.2011       J. Werner                       Lingvaj mispaŝoj en aktuala Esperanto

14.12.2011     J. Werner                       Tago de L.L. Zamenhof - la 15-a de decembro (+kolektivo)

21.3.2012       J. Werner                      Josef Cink - Lingvaj ludoj kaj enigmoj 

20.6.2012       J. Werner                      La verko de d-ro Josef Kavka (+Miroslav Malovec)

17.10.2012     J. Werner                      Neologismoj en Esperanto plu malpacigas la movadon  (diskuto super artikolo de A. Löwenstein: Poetoj detruas nian lingvon)

2.12.2012      J. Werner                           Nova Duden-vortaro 

20.2.2013      J. Werner                           Kiu estis Georg Placzek (1905-1955) 

6.3. 2013       J. Werner                           Stato de la Kolekto pri Brno en Esperanto 

12.6.2013      J. Werner                           Faktoj pri la morto de Jan Masaryk 

20.11.2013    J. Werner                           Historiaj ĉevroj 

4.12. 2013     J. Werner                           A. Strunecká – J. Patočka: La tempo venena (librorecenzo) 

19.2.2014      J. Werner                           Tvorba slov v esperantu (o připravované knize)

12.3.2014      J. Werner                           Zapomenuté osobnosti českého esperantského hnutí 

19.3.2014      J. Werner                           Beseda na téma „Je esperanto kódem nebo jazykem“  (+Zdeněk Závodný, Miroslav Malovec)

17.9.2014      J. Werner                           Miloš Urban: "Hovory z baru aneb Proč nezavést v Unii Esperanto?" (+ Bohumila Trzosová)

22.10. 2014   J. Werner                           Do centra Brna usedne housenka 

5.11. 2014     J. Werner                       Doplnění Kraftova Česko-esperantského slovníku: A (+ Miroslav Malovec)

19.11.2014    J. Werner                           Věra Nosková a její kniha "Proměny" – Jan Werner

Jan Werner – artikoloj trovitaj en lia komputilo 

■ 30  Buldozro – ekzemplo de konvena nomo (buldozro.doc)

■ 4/5 „ne devi“ (ne-devi.doc)

■ Akademiana ĵonglado per vortradikoj (Vortradikoj.doc)

■ Aktuale pri la nocioj planko kaj plafono (plafono-plano.doc; Panko plafono2.doc; Planko plafono3.doc)

■ Al terminaro procedi profesinivele kaj kolektive (Kolektivo plus.doc)

■ Ano, takové je esperantské hnutí (El Spegulo.doc)

■ Amaskomunikiloj, mediato (Mediato ST.doc)

■ Ankoraŭ pri la fenomeno de kondensado (kondensace 9503.doc)

■ Anna Löwenstein – antipoeto (anna-lowenstein-antipoeto.doc; PROTO Löwenstein.doc)

■ Antaŭ cent jaroj printempe (Štefánik.doc)

■ Antinomio de termina hejmeco kaj internacieco (Antinomio de termina hejmeco kaj internacieco.doc, Antinomio.doc)

■ Aprila vespero (V19 Aprila vespero.doc; Aprila vespero.doc)

■ Architektonické prvky (Arch články cs-eo.doc; Arch články eo-cs.doc)

■ Arĥitektoj helpas ŝpari energion (Energio 97.doc; Energio 97.rft)

■ Arĥitektura enciklopedia vortaro – litero A (Arch A majo 2012.doc; A.doc)

■ Arĥitektura enciklopedia vortaro – komencita litero F (F.doc)

■ Arĥitekturaj modluroj (Modluroj.doc; Modluroj II.doc; Modluroj A5)

■ Arkitektoj helpas ŝpari energion (arkitektoj sparas energio.doc)

■ Babylonfest – festivalo de la kosmopolita urbo Brno (BABYLONFEST.doc)

■ Bezonaj terminoj: traverso kaj longverso (příčník, podélník.doc)

■ Burčák – fermentanta vinbera mosto (Burčák.doc)

■ Co je a co není kořen? (Co je lexikální kořen.doc; AdE o lexikálním kořenu.doc)

■ Co jsou a kam směřují Češi a jejich jazyk? (Co jsou Češi, čeština.doc; Karel Tůma 1886.doc)

■ Ĉarpentistaj lignoligoj (2006 Lignoligoj A4.doc; Lignoligoj A5.doc; 2006 Figuroj.doc; Krovy A5 Dorde.doc)

■ Ĉarpentista interligado de lignoj (JK 2006 Carpentistoj.doc)

■ Ĉesigi la disipadon de fakula energio en la movado (2002 dispado.doc)

■ Ĉu amaskomunikiloj aŭ medioj? (Amasmedioj 2.doc)

■ Ĉu bezonatas la verbo dumpi? (C38 Cu bezonatas dumpi.doc; Dumpi dampro.doc)

■ Ĉu konflikto inter vorto kaj nocio? (cu konflikto inter vorto kaj nocio.doc; Vieno 1992.doc)

■ Ĉu kuracista KONSULTEJO kiel termino konvenas? (Kuracista praktiko.doc)

■ Ĉu pastobulo bezonas sinonimon knedliko? (cu pastbulo-knedlik.doc; Knedliko.doc)

■ Ĉu plu respekti, ke „lumbaĵo“ = svíčková? (Fileo_lumbo2.doc)

■ Ĉu rekonstruo de malzorgita urboparto estas asanigo? (Asanigo.doc)

■ Ĉu uzi la nomon Brno aŭ Brunno? (Brno au Brunno.doc)

■ D1 Vortradiko miskomprenata (D1 vortradiko miskomprenata.doc)

■ D5 Ne devi – embarasiga anomalio (NE DEVI2.doc)

■ Danĝero de pragmata sperto en terminologio de planlingvo (dangero de pragmata sperto.doc)

■ Elementoj de dom-strukturoj (Strukturoj supervido.doc)

■ ELLERNI (V23 ELLERNI.doc)

■ ELLERNU! La ĉeĥa verbo „sejíti“ (ELLERNU sejiti.doc)

■ Enamiĝo al ĉeĥa kulturo (Úprka.doc)

■ Enkonduke al la 26-a numero (Ko-Fo 26 Kavka.doc)

■ Esperanta fonetiko – ortoepio, ortofonio (Fonetiko.doc)

■ Esperanta terminaro de terminologia fako (Term Terminaro E WEA4.doc; Terminaro_de_T_fako.doc)

■ Firma – ne firmao, sed firmo (firma.doc)

■ Franz Georg Rössler mistifikas legantojn (Multekosta.doc) 

■ Frontado kontraŭ humido kaj akvo en domkonstruaĵoj (frontido-humido.doc; KFK3.část.doc; Humido A5 3.doc)

■ Frontado kontraŭ humido kaj malsekeco en konstruaĵoj (SR-humido.doc; Humido 3.doc)

■ Granda Moravio (Granda Moravio+.doc)

■ Ĝemela kunlaboro Brno – Rennes (Rennes 2005.doc)

■ Historiaj ĉevroj (Krovy A5 A.doc; Krovy A5.pdf)

■ Historiajn monumentojn oni priskribu profesie (Terminoj de historiaj LANŠ.doc)

■ Historie a oprávnění kategorizace slov (PAG Historie A5.doc)

■ Individua kaj kolektiva laboroj pri terminaroj (individua kaj kolektiva laboro.doc)

■ ISAE nur en 2007 centjariĝas (ISAE 2007.doc)

■ Jak přeložit burčák (burcak.doc)

■ Jak přeložit slovo gramotnost? (Gramotnost.doc)

■ Jan Kaplický kaj organisma arĥitekturo (JK 2007 Kaplický.doc)

■ Jen la stultaĵoj en NPIV (Stultajoj en NPIV firmao.doc)

■ Kiel en Esperanto esprimi diferencon inter rozumět kaj chápat? (Kompreni.doc)

■ Kiel traduki la ĉeĥan nomon zápraží? (Zápraží.doc)

■ Kiel traduki la ĉeĥajn verbajn preskaŭsinonimojn: plavat, plovat, plout, plavit? (plavat.doc)

■ Kiel traduki la ĉeĥan substantivon floskule kaj la germanan Floskel? (floskule.doc; flosculus floskule.doc)

■ Kiel traduki: (cs) kybernetika, (de) Kybernetik, (en) cybernetics, (fr) cybernétique? (Kyberneika II.doc) 

■ Kiel traduki: (cs) Sudety, (de) Sudeten, Sudetenland? (Sudety.doc)

■ Kio estas «estakŝoseo»? (estakada.doc)

■ Kio estas vortradiko? (kio estas vortradiko.doc)

■ Kion prezentas stupao, dagopo, ĉorteno, ĉajtjo, pagodo? (Stupao.doc)

■ Klasifiko en terminologia sistemo (IFEF Tábor.doc)

■ Komentoj al la reagoj pri “Ni legis kaj korektis” (Personulo aj. 2009.doc)

■ Kompozito (Kompozito.doc)

■ Konceptado de konstrua strukturo (konceptado JK 2011 WE.doc; JK 2011 Konceptado.doc; WE JK 2011 fig.doc)

■ Kondensado de akvovaporo (Kondensado de akvovaporo.doc; TAB Kondensace.doc)

■ Konfuza nocia rilato de la nomoj: ostaĝo, garantiulo (ostago, rukojmi.doc)

■ Konfuzigaj faktoroj en lingva komunikado (BK Kopenhago-2011.doc, Kopenhago A5 sur A4; Kopenhago A5; konfuzigaj faktoroj en lingva komunikado 131203.docx)

■ Konsideroj A: Ĝenerale pri faka apliko de Esperanto kaj pri terminologio (Konsideroj A.doc)

■ Konsideroj B: Terminologiaj principoj (Konsideroj B.doc) 

■ Konsideroj C: Leksikaj observoj kaj instigoj (Konsideroj C.doc)

■ Konsideroj 4: Prilingvaj konsideroj (Konsideroj D.doc)

■ Konsideroj Index: Esperanta indekso (Konsideroj E index.doc)

■ Konsideroj E: Esperanta terminaro de terminologia fako (Konsideroj E Term.doc) 

■ KONSTRUFAKA KOLEKTO (kolekto text.doc; KFK 1.část.doc; KF KOLEKTO A5.doc)

■ Konstru-Forumo en la jaroj 2002-2010 (JK 2010 Rezultoj de KF Fin.doc)

■ Konstruvortaro eo en de cs (Konstruvortaro Eo.doc)

■ KONTRIBUO PRI LA TERMINO „CONSTRUCTION EN TREILLIS“, „FACHWERK“ (kontribuo-hrazdene 9505.doc; Hrázděné 9505.doc)

■ Koteado en konstru-desegnoj (Koteado en desegnoj.doc)

■ Kritika rigardo al materialismo (kritika rigado al materialismo.doc)

■ Kritika tvorby slov v esperantu (PAG Kritika A5.doc)

■ Kulturado de planlingvo (kulturado de planlingvo KAES 2004.doc; KAEST 2004.doc)

■ Kulturo de komunikado (kulturo de komunikado.doc; Zagrebo 2001.doc)

■ KUNLIGOEFIKO DE ŜTALAĴO PLUS BETONO EN KONSTRUTEKNIKO (kuplo de trapezladoj.doc)

■ Kvar jaroj de Konstru-Forumo (2008 KoFo kvarjara.doc)

■ Kybernetika – ne cibernetiko, sed kibernetiko! (Kybernetika.doc, Kybernetika II.doc)

■ La artikolo en Esperanto (Artikolo LA.doc)

■ La atomcentralo Temelín – mankipova ŝvelfaro (Atomcentralo Patera.doc)

■ La ĉeĥa termino vila – ne vilao, sed villo (Vila.doc)

■ La Domo estas revuo ankaŭ por vi (LA DOMO+tekto.doc) 

■ La jarkolekto de TAKE 2010 (Teksto-prilaboro.doc)

■ La leksika formo turistiko estas formo regula (Turistiko 2016.doc)

■ La nomo “turistiko” estas la formo regula (Turistiko.doc)

■ La reviziintoj de PIV konfuzis la nomon Vjetnamo (Vjetnamio.doc; Vjetnamo 14.doc)

■ La sinjoro gramatiklas min! (Gramatikli utilas.doc)

■ La verbo perfuzi estas konfuza franca paŭsaĵo (infuzi.doc)

■ La villo Tugendhat – la monumento de UNESKO (Tugendhat.docx)

■ Landnomoj – reguloj de A. Cherpillod (Landnomoj Cherpillod.doc)

■ Lexikologiaj konsideroj (LEKSIKOLOGIAJ K.doc)

■ Ležák – lagerbiero, lagero (ležák, pivo.doc)

■ Lingva kontrolo de tekstoj estas necesa. Demonstra pruvo. (Lingva kontrolo.doc)

■ Lingvo estas natura sistemo de signoj (A1 Lingvo estas...doc)

■ Loĝi energiŝpare (logi-energispare-pasiva-domo.doc; Pasiva domo.doc)

■ MATEMATIKA VORTARO ESPERANTA-ĈEĤA-GERMANA (matematika vortaro.doc; Mat eo cs de.doc)

■ Matematika vortaro-kolumnoj (Matematika vortaro-kolumnoj.doc)

■ MEDIOJ – ilia fono estas antaŭ samideanoj kaŝita – (amasmedioj.doc)

■ Meditado pri la nomoj de terprilaboraj maŝinoj (IFEF tab.doc)

■ Milda Jakubcová – aŭtorino de versaj fabloj (milda-jakubcova.doc; Milda Jakubcová.doc)

■ Misteraj terminoj kvoti kaj kotei (C37 kvoti kaj kotei.doc)

■ MONATO el julio 2002, p. 7, informis pri „Ĉeĥa opinio pri atomelektrejo Temelín“ laŭ la letero de Jiří Patera (atomcentraloj.doc; Atomcentraloj Patera.doc; Temelín.doc)

■ Ni diskutas pri informado (ni-diskutas-pri-informado.doc)

■ Ni solvas termin-vakaĵojn (KFK 2.část.doc)

■ Nocio-sistemo (Fig-Tábor.doc)

■ Nocio-sistemo de knedbuloj laŭ la ĉeĥia kuirarto (Knedl-nociosist.pdf)

■ Noto de la aŭtoro kaj eldoninto (Sistema arango TERM.doc)

■ Trojovský (OPIS Trojovský.doc)

■ OVAR – esperanta ekvivalento ne ekzistas (ovar.doc)

■ pajcr, (moravia formo) pajsr, fake páčidlo – kiel en Esperanto? (pajcr,páčidlo.doc)

■ Papaláš (papaláš.doc)

■ Planlingvo – Kio estas planlingvo? (Planlingvo al KF.doc)

■ Post jaroj refoje pri la alaska stafeto (Stafeto.doc)

■ Post prepozicioj sekvas unuavice nominativo (Post prepozicioj sekvas unuavice nominativo.doc)

■ Pri basenergetikaj kaj pasivaj domoj (Pasivní domy.doc)

■ Pri bono, malbono kaj multikulturismo (Florenco 2006)

■ Pri konfuza bova lumbo (Fileo lumbo.doc)

■ Pri konfuza redaktado de la eseo “Konfuzigas faktoroj ...” (Pri konfuza redaktado de eseo.doc)

■ Prilingva inspirujo (Prilingva inspirujo.doc)

■ Principoj de faklingva normigo (Term.principoj.doc)

■ Pri neologismofobio kaj amatorismo (Neologismofobio kaj amatorismo.doc)

■ PRI NEOLOGISMOJ (neologismoj.doc)

■ Pri nocio en terminologio (Nocio EKB 93.doc)

■ Pri verbaj adjektivoj celaj kaj agaj (Adjektivoj celaj kaj agaj.doc; D37 Adj celaj.doc) 

■ Protesto kontraŭ la nomo konferanseo (Konferenseo.doc)

■ PSEŬDOELEMENTOJ EN ESPERANTO (pseudoelementoj en esperanto.doc)

■ Pseŭdosufiks[oid]oj “ent” kaj “enc” (ingrediento-enco.doc)

■ Publikované texty české (Publikovane texty cs.doc)

■ Publikované a soutěžní texty ing. Wernera v esperantu (Publikovane texty eo.doc)

■ Radiadŝirmaj betonoj en nukleenergij centraloj (JK 2010 FIN.doc)

■ RAKETAJ MOTOROJ EN ASTRONAŬTIKO (raketaj motoroj en astronautiko.doc)

■ Russel Peter – lia vojo al Dio (Russel Peter.doc)

■ Samideano rakontas (Barvíř-Štefánik) (samideanorakontas.doc)

■ Se ekzemple A estas ne radikparto, sed substantiva finaĵo latina, ĝi apenaŭ povas konsistigi radikfinon de Esperanta vorto (Ko-Fo 26 Kavka2.doc)

■ Segitaj lignopecoj (Seglignospecoj.doc)

■ Sekcoalto h de elemento por kovraĵoj (Krovy STATIKA tab.doc)

■ SIGNIFO KAJ SENCO DE VORTO EN TERMINOLOGIO (signifo kaj senco de vorto en terminologio.doc)

■ Sistemo de landnomoj en Esperanto (Sistemo de landnomoj en Esperanto.doc; Landnomoj.doc; Landnomoj en Eo.doc; Landnomoj.doc)

■ Společenství ELFo je pro tvůrčí jedince (ELFo Plasy 2006.doc)

■ Spontana evoluo kontraŭ planeco de Esperanto (latiso-truso.doc)

■ STABILIGO KAJ NORMIGO DE TERMINARO (stabiligo kaj normigo de terminaro.doc)

■ Strategio de la movado 120 jarojn poste (ELFo Plasy 2007.doc; Strategio 120.doc; Strategio Plasy.doc)

■ Ŝafa respekto al “lumbaĵo” (Abdero pro lumbo.doc)

■ Ŝtuparo – spaco kaj formo (JK 2005 Stuparo.doc)

■ Tabelo de verkoj kaj tradukoj de Jan Werner (Tabelo de verkoj kaj tradukoj.doc)

■ Takse pri la stato kaj medite pri la strategio de la movado (Prelego Poruba.doc)

■ Teoria bazo de varmoprocesoj en domkonstruktoj (varmtekniko1.doc)

■ Teoria bazo de varmoprocesoj en domkonstruktoj (varmtekniko2.doc)

■ Termina karaktero de verbaj adjektivoj celaj (Adjektivoj celaj.doc)

■ TERMINARO DE BETONO KAJ BETONISTAJ LABOROJ (propono) (terminaro de betono.doc)

■ TERMINARO DE BETONO KAJ DE BETONISTAJ LABOROJ (beton text.doc; Beton text pro MSD.pdf) 

■ Terminaro de betono kaj de betonistaj laboroj (vortaro de betono.doc; BBB Beton pro MSD.docx)

■ Terminaro de kanalizacio (Kanalizacio DOC.doc)

■ Terminaro de terminologia fako (terminologie.txt.doc)

■ Terminaro kaj historio de terminologia fako (Historie Eo TERM.doc)

■ Terminologia analizo de la vortoj PLANKO kaj PLAFONO (Plafono planko2.doc)

■ Terminologia kurso (terminologia kurso.doc; Terminologia kurso 1986)

■ Terminologiaj konsideroj (terminologiaj konsideroj.pdf)

■ Tero – teraĵo – grundo – argilo – lomo (JK 2012 tero_lomo.doc)

■ Tolerencoj – esprimado de dimensia precizo – principoj kaj terminoj (Toleranco.doc)

■ Trabfaka vando (Trabfaka vando 2.doc)

■ Tradukado laŭ Frits Faulhaber (Faulhaber-trad.doc)

■ Traduko de muzika teksto ne estu objekto de amatorado (Muzika teksto.doc)

■ Transitiveco de verboj (Transitiveco.doc)

■ Transitivecon de verboj oni devas ellerni (Transitivecon de verboj oni devas ellerni.doc)

■ Transmisio de sono tra planko kaj tekto (Son-transmidio.doc)

■ Tri leteroj NE DEVI (Tri leteroj NE DEVI.doc)

■ Tvorba slov v esperantu (tvorba slov v esperantu.doc; TVORBA SLOV A5.doc; Vortfarado ELFO.doc; Tvorba slov v Eo.doc)

■ VARMTEĤNIKAJ PROPRECOJ DE KONSTRU-MATERIALOJ (varmtehnikaj proprecoj de konstru-materialoj.doc)

■ Věra Nosková (Nosková -eo.doc)

■ Verba transitiveco, por iu nevenkebla baro (Transitiveco.doc)

■ Versa neversa mozaiko (Mozaiko 2 (A5) Calibri.doc; Mozaiko pro tisk.pdf; Mozaiko tisk NOVÝ.pdf)

■ Vortareto de ĉarpentistaj terminoj (Krovy A5 Vortareto)

■ Ztracená vláda věcí tvých ... (Starto Ztracená.doc; Srbová Ztracená.doc)

TRADUKOJ:

■ Anonima: Atendado je Dio (AtendadoDio.doc)

■ Anonima: Já sním o Vánocích bílých – Mi revas pri kristnaska festo blanka (Vánoce+ traduko po VB.doc

■ Anonima: Josef Režný, sudbohemia sakfajfisto (Režný A5.doc; Režný eo WE.doc)

■ Anonima: Paviano (anonima_paviano.doc)

■ Anonima: Strakonice – mia urbo (Strakonice.doc; Strakonice II.doc)

■ Anonima: Josef Šmidinger (Šmidinger A5.doc; )

■ Anonima Grava argumento (anonima_grava argumento.doc)

■ Balabán, Jan: La pano de juna aĝo (Balabán Pano.doc)

■ Bart, Ilja: Svěř se mi – Konfidu vin al mi (BART – Svěř se mi.doc)

■ Boučková, Tereza: Ektintis sonorileto (Ektintis sonorileto 3.doc)

■ Boučková, Tereza: Indiana kuro (Indiana kuro.doc)

■ Boučková, Tereza: Když milujete muže – Kiam vi amas viron (Boučková1.doc, Boučková 2.doc, Boučková 3.doc, Boučková 4.doc)

■ Boučková, Tereza: Postan tagon denove adiaŭo (Postan tagon denove adiauo 1.docx)

■ Boučková, Tereza: Tago post tago (Tago post tago 2.docx)

■ Boučková, Tereza: Ty smetáku! (Boučková z 10.10.2016.docx)

■ Brdečková, Tereza: Honoro, gloro kaj historia memoro (Brdeckova Kundera.doc)

■ Burian, Jan: Na dovolené – Libertempe (Burian Libertempe.doc)

■ Frynta, Emanuel: Lev – Leono (Frynta, Lev.doc)

■ Ježková, Ivana: Krajina – Pejzaĝo (Ivana Ježková.doc)

■ Jitzovský, Eduard: Fieraj koroj (Fieraj Fina versio.doc; Fieraj Fina vnutro.pdf; Fieraj koroj vnutro-do tlace.pdf)

■ Kafka, Franz: Eta fablo (Kafka Eta fablo.doc)

■ Komárek, Stanislav: Per ekonomia kresko al velura sklaveco (Stanislav Komárek.doc) 

■ Kryl, Karel: Modlitba – La preĝo (Kryl la prego.doc)

■ Kuncipál, Karel: Podzimní Střela – La aŭtuna kasteleto Střel.doc)a (Podzimní Střela.docx)

■ Kundera, Milan (tradukisto): Serĉado de la nuntempo (Janáček1.doc) 

■ Kundera, Milan: Liška Bystrouška, ŝirvunda idilio (Janaček2.doc) 

■ Kundera, Milan: Mia Janáček (Janáček A5.doc)

■ Kupka, Jiří S. (+ Sosnarová, Věra): Sangofragoj (II – krvavejahody-135205-blok-ESPE-ak1.pdf)

■ Lambda: Laboratoriaj aparatoj (LAMBDA instr.doc)

■ Lejnarová, Marie: Bože, kdo jsi? Bože, kde jsi? - Dio, kiu vi estas? Dio, kie vi estas? (Lejnarová Marie.doc)

■ Lennon, John: Říkáš, že miluješ déšť – Vi diras, ke vi amas pluvon (John Lennon.doc)

■ Ludíková, Věra: PF 2017 (Ludikova PF 2017.doc)

■ Muchnová, Věra: Pavel Pavel – iriginto de la Paskoinsulaj statuoj (Pavel Pavel A5.doc)

■ Nosková, Věra: Abelejo en Krušlov (WE Abelejo en Krušlov.doc)

■ Nosková, Věra: Kial mi ne estas feministino (Feministino.doc)

■ Nosková, Věra: Nevidebla kaj nelerta brako (Nevidebla brako.doc)

■ Nosková, Věra: Lukti pri la rajtoj de virinoj, piedpuŝi la virojn (Piedpuši virojn.doc; MU Noskova Virinaj rajtoj.doc)

■ Nosková, Věra: Metamorfozoj (Metamorfozoj DEF.doc)

■ Novotný, Michal: Elpensi vorton ... (Elpensi vorton.doc; Elpensi vorton WE.doc)

■ Odehnal, Ivo: Mozart v Brně – Mozart en Brno (Mozart en Brno.doc)

■ Pfeiffer, Tomáš: Inventisto, kiu ne posedas poŝtelefonon (Inventisto A5.doc; INVENTISTO.doc)

■ Saussure, René de: Logická tvorba slov v esperantu (René de Saussure.doc)

■ Sekyrka, Pavel: Spisovatel chuligán a Heydukova toaleta – Verkisto-ĥulihano kaj la tualetejo de Hejduk (Heyduk II.doc; Heyduk verkisto 1.doc; Verkisto Heyduk.doc)

■ Seifert-Jaroslav: Září – Septembro (Seifert Septembro.doc)

■ Skácel-Jan: Vánoce dospělých – Kristnaska festo de plenaĝuloj (Skácel Vánoce dospělých.doc)

■ Sova, Antonín: Tábor (Tábor VŠE.doc)

■ Suchý, Jiří: Vánoční přání – Kristnaska bondeziro (SUCHY Vánoční přání.doc)
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